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CHAPTER I

INTRODUCTION

The purpose of this study is to examine biblical verbal
expressions, which employ anatomical terms. My original
intent was to cover all the major parts of the body, but as
my research unfolded, I realized that each body part encompasses
a substantial amount of material and could itself be a major
study. Therefore, I have limited this work to two body parts,
the eye r1 » and the mouth »3 . I believe the method
employed here can be extended to the other biblical body
idioms.

The material in this study is divided into two categories,
literal expressions and idiomatic expressions. I will deal
in detail with the latter, but I will cite all instances of the
former as well. I decided to adhere to Webster's definition
of 'idiom' as my criterion for determining what is literal
and what is idiomatic, i.e., "an expression whose meaning
is not predictable from the usual meanings of its constituent
elements." Thus, any expression which is predictable as to
its meaning, I consider literal. It stands to follow that I
consider idiomatic all expressions whose constituent parts do
not lend themselves to a predictable meaning.

I consider the use of certain figures of speech literal
as well, surh as synechdoche. Synechdoche is defined as "a
figure of speech in which a part is usecd for the whole or
the whole for a part, the special for the general or the

general for the special." In many cases in the Bible,




synechdochic expressions are predictable, not only in context
but out of context as well. However, a synechdochic expression
can also be idiomatic, especially when a non-verbal communi-
cative gesture is intended by the part of the body that is

used for the whole.

I also consider examples of personification to be
literal usage of a term. Although with personification
a body part does not literally have reference to something
human, it nevertheless retains its literal meaning. For
example, the meanings of the expressions, 'the mouth of
the river', or, 'the head of a mountain', are predictable
and thus must be considered literal.

Also of help to the biblical researcher in determining
whether an expression is literal or idiomatic, is the process
of substitution. If one body part in an expression can be
substituted by another body part and the expression does
not change its meaning, then both these expressions must
be considered idiomatic. For example, when ' ¢/ ' is
substituted for ' )-¥ ' in the expression ' j‘* l-¢})"', becoming
' ¢ly lt)', the meaning of the expression remains the same.

In both cases the expression yields the meaning, 'to look
up at'. Thus, both are idiomatic.

I have used several criteria for establishing the meaning
of the idiomatic expressions dealt with in this study. The
most impcctant and most helpful aid in determining a meaning
is the use of the literary phenomenon in the Bible known as

parallelismus membrorum (from here on in, simply, parallelism).

In general, parallelism is the relationship between two or




rr‘

three lines in the biblical text in which the thought or
construction of the first is repeated in the second and
third. This may be repeated either positively or negatively.

There are various types of parallelism. In synonomous

parallelism, "the second line repeats or paraphrases the first,

the sense of the units of the one balancino the sense of the
units of the other in whole or in part."l This parallelism,
however, is seldom perfect.

The Bible also employs antithetic parallelism. In such
a parallelism, "the second line is contrasted with the first,
sometimes in specific words or expressions, sometimes only
in sense."2

A third type of parallelism is synthetic parallelism.
Synthetic parallelism "consists only in the similar form
of construction, in which word does not answer word, and
sentence to sentence, but there is a correspondence and
equality between different propositions, in respect of the
shape and turn of the whole sentence and all the constructive
parts.“3

There are many variations of the above as well as add-
itional forms of parallelism.4

This stylized aspect of biblical Hebrew is indeed a
tremendous aid to the researcher, for it enables him/her to
gain a better understanding of many expressions, which would
otherwise remain obscure.

Another aid to the biblical researcher is Hebrew's

affinity to other semitic languages, specifically Akkadian,

Ugaritic, and Aramaic. Through comparative study, these




languages shed light on the meanings of previously obscure
words and expressions. The existence of the same idiomatic
expression in both Hebrew and one of these other semitic
languages is, of course, the greatest aid in determining
meaning. I have tried in this study to explain the many
various expressions containing the words 'eye /.1 ' and

'mouth 79 '. Many Bible translations translate these ex-
pressions word for word, without taking into account their
idiomatic meaning. Now and then, a literal translation

can do justice to the true meaning of an expression, but in
general, a literal translation does not capture the intended
meaning of a passage. My goal was to try to render a meaningful
translation, which expresses the original meaning of a passage.
At the same time, I aimed to grasp an understanding of the
conceptual use of anatomical terms and what they meant to
those people who lived in the days in which the Bible was

written.




NOTES TO CHAPTER I

This definition is quoted from the Encyclopedia Judaica,
1972, vol. 13, p. 674.

Ibid -
Ibid.

see Encyclopedia Judaica, Vol. 13, pp. 671-675.




CHAPTER I1

BODY IDIOMS WITH THE WORD ' /"d’ :

The most common biblical usage of verbal expressions
containing the word /'T , denote 'seeing'. Many of these
expressions are used literally.l Others, as we will see
in the body of this thesis, are used idiomatically.

Many verbal expressions containing the word }ny »
connote 'weeping, crying'. All of these locutions are
idiomatic. The remaining expressions connote a variety
of meanings. Some are literal.? Others are idiomatic.

The material is arranged alphabetically according to
the root of the verb which accompanies the word /'1 +« |XE
/’i is the subject of the verb, it will preceed the verb.

If /'1 is the object, it will follow the verb.

ik 18
/

3 jnstances of ' M)k (¥ ' in the Bible.

There are two
Literally, the expression means 'the eye is shining'. But
this expression is used idiomatically in both cases, yielding

the meaning, 'to be delighteﬂ'.4

I Sam. 14:27 .
2ok ndel PEy-alk rak YeeR? Ykl

[3' A€’y ¢d3» Mr¥e ik )'9_6.'_1 f3:2 )e/_c -ag_mg
| b/'_)'“ﬁ ('p 3_)'}&.1\:‘) hjL‘JJ)! ,3-3_)5




Since Jonathan did not hear when his father

had the people swear (that they would refrain
from eating), he extended the end of the staff
that was in his hand, and he dipped it into

the honeycomb, and he put his hand to his mouth
and he was delighted.

I Sam. 14:29 '
e 5 kD j}‘}fc.._ Nk p{c __);’/ _J/ j.n_i};',"

T

252 €e3 6*/!/ Mw L5 1 1Yk -

Jonathan sald, 'My father has troubled Israel.
Please see how delighted I am since I tasted
a little of this honey.'

['Y il
/

' This expression, /™ WF& , (in which the verb occurs

in the causative) is similar to its counterpart, dﬁdﬁfﬁ

In the instances where this expression is used, the idiomatic
meanings are intended. These are, 'to enlighten', 'to
delight'. Literally, this expression means 'to lighten

the eyes'

R AR TDAS WL S
Niwp jel g3 3Y 3D

Please look (upbn me, and) answer—me, 0 Lord
my God. Please enlighten me, lest I sleep
the sleep of death.

sd-ppey PR Y HIpS

p) Y Dy IR D »iSw




The Lord's precepts are just, they cause joy.
The Lord's commandment is pure, it causes
enlightenment/delight.

Prv. 29:13
10¢a ) P20 ¢kl )

A1 P“)J(:’ Y Ve

When the poor person ‘and the oppressor meet,
it is the Lord who delights both of them.

chlbd k) 3% ")53(1 yvel @ _jn.!l: B ?‘5 "/’/

132 - U-D«W Uh_xt [y D i 1‘)9
\Qeel \b?ﬁ'l 202 &N .mBWIz P, _prv -? P
\37 'fc‘7 6*’1’3 \JWI >52 P12 F_)9
;_)3 \.&33 4 Mc \ﬂ‘ Nle DRLEN
‘r[*nj /.:H/ Pf/mv;. Y Jémﬂl ){‘)3
Iprere bw >iam ¥l 12 YA

From the time of our fathers until now we

have been in a state of great guilt, and becaus=z
of our iniquities we, our kings and our priests
were handed over to the kings of other lands

by means of sword, captivity, and plunder and
disgrace as at this time. Now, however, for

a short while there has been favor from the
Lord our God to preserve for us a remnant and
to give us a foothold in His holy place and

for God to delight us and to give us a little
sustenance in exchange for our servitude.

ks 1 SJSC,'

/

There are two instances of this expression in the

Bible. The literal meaning of this phrase is 'to uncover

the eye'. The idiomatic usage seems to imply 'to see beyond




normal capacity' i.e., vision that is not given to ordinary
sight.

In the two examples in the Book of Numbers, it is clear
that Balaam's eyes are already opened, seeing what is before
him. Nonetheless, God 'uncovered the eyes of Balaam' and then,

Balaam saw an angel!

Num. 22:31

.réézv ol k3] Mje o ok 3 de]
He wée Jpjm ‘[waﬂa ‘3,3_1 21>
okb el 3

"

Then the Lord gave Balaam extrasensory sight,
and he saw the angel of the Lord standing in
the way, his drawn sword in his hand, thereupon
he bowed right down to the ground.

Num. 24:4

'3Q 5Q/v '?Q/r. J/u )i e p/c_J
P g ik §2y LI

The speech of him who hears the words of God
who sees visions from the Almighty, prostrate,
yet with extrasensory sight.

1 X[

This locution is found once in the Bible, in Job 36:7.

Literally this expression means 'to diminish the eye from'.

Figurativ:ly, i means 'to disregard'.
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Job 36:7

QLY PJJMMI pgy »ad Yet b
heal nSJé parel

He (God) does not disregard the righteous,
but with kings upon the throne he sets them
forever and they are exalted.

DaL3 11‘15

This expression occurs once in the Bible. Literally,

it means 'my eye languishes'. Idiomatically, it means

'to be sad'.

Ps. 88:10

s "o 33&3 J'?s

|

92 ?«l Jmﬁ? Pl'- $.>P > ?J)ln

I am sad because of my affliction. I have
called upon You, Lord, every day, I have spread
forth my hands unto You.

Bj‘)b’) ' - 3»3 ]l'?f

There is one instance of this locution in the Bible.
It is difficult to determine whether the root of -IJQG
is JJQ or 'béa . The former would yield the
literal meaning, ‘the eyes are poor'. The latter would
yield the meaning, 'the eyes are lifted'. With the latter
in mind, the expression should be translated, 'to look'.
with the former ( 5)3 ), the expression would yield

! the meaning, 'my eyes are strained'. I prefer ,U;é; }:-;
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since 3355 )|{ renders the verse eliptical.

Is. 38:14
?Baﬁé I ey 0103
T o ek
Proad” g7 il
SERRANEY I QEIEY

IE

I piped like a swift or a crane, I moaned
like a dove, My eyes strained (as they looked) {
to heaven. My Lord, I am in straits, Be my

surety.

358

I piped like a swift or a crane, I moaned
like a dove, I looked to heaven. My Lord, I
am in straits, Be my surety.

bajs e} |
/

The solitary instance of this locution presents us
with a problem. It is difficult to determine its precise
idiomatic meaning, since the first stich of the verse is
somewhat confusing. The expression is found in Job 16:20.

The Hebrew phrase could be punctuated in one of two

bk W vy 3y |
I >33

ways:

e .-ij ’3'4":"’
o 5943 k-

1
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These two variant punctuations yield different idiomatic

meanings. The latter would be rendered:

"My inward thoughts are my intercessors, I long’ for God."

The former would be rendered:

"My supplications be my intercessors to God, I am crying."
There seems to be an intentional repetition of ¥ )

and ‘aék in vss. 20 and 21. This seems to be the key to

understanding the verse, although I have not found it yet!

/)'% 20>)

This locution is found once in the Bible. Literally,

it means, 'to change its eye'. Figuratively, it means,
'to change its appearance’'.

It seems that the eye was looked upon as the center of
an object, and therefore, its basic appearance, whether

4 3 z 8
animate or inanimate.

Lev. 13:55

VeI -0k 0227 Dk Jﬁ.ﬂ %71
b ‘ch' SREVIRTIE ’Z"” b U»:
J‘)_)\Da Ua‘)eﬁ ch_ 2b) /tNé \)gg

[hndee Tk PRI kI

and if, after the affected article has been
washed, the priest sees that the affection has
not changed its appearance and that it has not
spread, it is unclean. It shall be consumed
in fire; it is a fret, whether on its inner
side or on its outer side.

i

I
A
:

i.
1l
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NON %’1(

There are numerous9 occurrences of this expression
in the Bible. The literal meaning of this phrase is, 'the
eye pities'. In all but one instance (with which I will
deal later), the idiomatic usage is intended, yielding the

meaning, 'to be lenient'.

Dt. 7:16

1 Py 0¥ ?_]'f o'ny i 2 :)J\
Zé lel» Gl‘vw 2 23 ‘)ML DUEREES €)

r')M RIbX w/c P~ Jb DNk J_)blg,
)

You shall destroy all the peoples that the Lord
your God delivers to you. You shall not be
lenient with them. And you shall not worship
their gods, for that would be a snare to you.

D, Y339; 10
4% onx 1k Ay k)18 Sepn-id

£ 3 1N 2 le éfum» Kl 147
JJCynD

Do not assent or give heed to him. Do not
be lenient or compassionate and do not shield
him, but take his life...

Is. 13:18

}ue 39| _j?év.n Pr¥S DN
fﬂ oI - p1J2 4 e’ i




Bz. 5:11

Ez.

Ez.

8:18

9:5,6

14

Their bows shall shatter the young; they shall
show no pity to infants, they shall not be lenient
with the children.

)“J’ Jd- Pl 1> ’J;.& Pk | _j/c L J

J\?Wrr ).)e: ’31/7@5.38 ._hé/VJ fqg'v

5h-rcl '_5'1 0(nD AM *mck Jk PC!
'Jf/vnk Icd

Assuredly, as I love, said the Lord God, because
you deflled My Sanctuary with all your detestable
things and all your abominations, I will diminish
you and I will not be lenient with you and I

will show you no pity.

)y oinp- kw2 ek k-
Pl ‘Wﬂh !cﬁ JHC 3;/7 _3_514""' Hn}‘)! J,unfc

I will in turn act with fury, I will not be
lenient or compassionate, though they cry
aloud to Me, I will not listen to tnem.

1551 nn’c YHT Der yhkp ik )JUI
Y Ine }U nun.nJ&f f._)_]'ﬂ On_]) sz
31 Bpend daamn pedl B vél.}\el

Tead- I 1py (VO vk

To the others he said while I was listening,

'Foilow him through the city and strike; do

not be lenient or compassionate. Kill off the

old men, youth and maiden, women and children;
but do not touch any person who bears the mark.

e ———

]
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Ez. 20:17
DA /;5; Ponew Py j'f Jt op»!

Y2 we Mo Fpre

Nevertheless, I was 1en1ent toward them by not
destroying them, nor did I make an end of them
in the desert.

There remains only one other instance of 20 ['{ .
This occurrence differs from the others in that the object
is inanimate, rather than animate as in all the other cases.
In this instance, the expression must be rendered, 'to mind,

to regard'.

Gn. 45:20

26~ Py do-d ono i p2>J'%

ola-

ke» P—’é £33 Tfmé J_.)

And never mind your belongings, for the best
of all the land of Egypt shall be yours.

DISEQD! lms’

Literally, this expression means, 'the eye becomes
dark'. Idiomatically, as it is used in the two instances

in the Bible, this locution must be rendered 'to be sad'.

Ps. 69:24

Dy P)J’zf 7_J.)€D.ﬂ
H/VD ’;WJ) PD_JJ‘://I
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Let them be sad from what they see and make
their loins continually to totter.

Lam. 5:17

TR ).HY
JJyY ’-J?ﬁ 2k - 4

For this we are sick at heart, for these thxngs
we are sad.

Y42 3"

This expression occurs several times throughout the

Bible. Literally, it means 'to be good in the eyes of....'

In many of the instances, the idiomatic usage conveys the |
meaning, 'to please'. 1In others, this expression yields

the meaning, 'to approve'.

Gn. 41:36,37 _)e 1&{ ﬂ-)ij ;anJ é-“’/c)) ‘J‘)‘

Nro» tc;/ P 73# fvi ")J‘a ‘)ek 2172
_)19*:5'37 eé’*/ aﬂ"e %u
/%9“{ J_> YAl ¥

Let that food be a reserve upon the land for
the seven years of famine which will come upon
the land of Egypt, so that the land may not
perish in the famine. The plan pleased Pharaoh
and all his courtiers.

Josh. 22:33

g —— ——

F‘)M‘- l.)ﬁél )’cjgf -—)e J"“P -)ee)’) eénl
J\DQS k23 P‘!b"f M) Y /(51 Jne' g2
12 P2t g gl jeikd-13e ¢k *]‘ﬂc‘)-_pk
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And the matter pleased the Israelites, and the
Israelites praised God; and they spoke no more
of going to war against them to ravage the

land in which the Reubenites and Gadites dwelt.

Esth. 1-21
ANPY )m ‘Jd? e3> eé"l

_:;/vw 123D fAA/D h’fl

And the word pleased the king and the princes;
and the king did according to the word of
Memukan.

Esth. 2:4
pel DD r,@ vy Jd2 2bn ek >3]

/-? cw”/ AA/D $ “;en ed"!

And let the maiden that pleases the klng be
gqueen in place of Vashti and the matter pleased
the king, and he did so.

Esth. 2:9

/)34 3 enl 1§d2 MY Lyl

And the maiden pleased him, and he regarded
her with favor.

The following is a list of instance in which the
locution is better rendered, 'to approve', which is not

very different than 'to please’.

Lev. 10:19,20
p pkln- ik e pra 302w W raal 231

M.)k[ ))L_‘Q e ::jfc‘n.hl IR _)aé p_péf,n&!
) ks a(,") X wc) ! ysp eé"? PI> DD
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And Aaron spoke to Moses, See, this day they
brought their sin offering and their burnt
offering before the Lord, and such things

have befallen me. Had I eaten sin offering
today, would the Lord have approved? And when
Moses heard this, he approved.

oA pRYl d PUE p2w mply 123D U 2l

}.
UP(J '3.'11'. 'k

I approved of the plan and so I selected ‘twelve
of your men, one from each tribe.

Josh 22:30
ik eyl 331 kel pod opJa ypt!l
mfc pveqﬁ-m (Dle €k Jncf
pry¥e ("1 ;e_w el /Plh- )a hn

When the priest Phinehas and the chieftains

of the community, the heads of the contingents

of Israel, who were with him heard the explanation
given by the Rubenites, the Gadites and Mananites,
they approved.

II Sam. 3:36
7elc )_;_—, PIYI2 'l >3 f"f}j..)l

216 p1y-do J92 F«:’A’) ey

All the troops took note of it and approved
just as all the troops approved everything else
the king did.

II Sam. 18-1
MY PJY? 96" 0 J&'D Py )k k'l
pg) )L,‘,“ J‘”‘NJ ”‘9' Pﬂbf WP) 3!k f)m:) Rm"fl
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And the king said to them, 'I will do whatever
you approve of.'" So the king stood beside the
gate as all the troops marched out by their
hundreds and thousands.

Nl lm’

There is only one instance of this locution. It is found

in Ps. 73:7. The literal meaning of this expression is,
'the eyes go forth'.1l0 riguratively, this expression probably

means, 'to enjoy oneself', but the precise meaning is unclear.

Ps. 73:7

) 2dny 3!
oy Mdkw ey

They enjoyed themselves; they did things beyond
the imagination.

e \™ 3y 4

There are five occurrences of this locution. Literally,
it means, 'the eye runs down water'. Idiomatically, it means,

'‘to weep'.

Jer. 13:17
Jow R83-222n papoue lwen M el
D w3 Y M AMD AN e
o W 1Y 220)
For if you will not give heed, my throat will
cry internally and I will sob endlessly. I

will weep because the Lord's flock is taken
captive.
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Jer. 14:17

JTA)D WY 23k Pk Dokl
él‘;d ﬁ?t D *,Jv"m ,)kl FNH )A{S ‘W/Iﬂ}
7116/1/ Wéﬁ_i l:mf NN~ DR J\UJ\? ﬂae_j

And you will say to them the following: Let me
weep, day and night let me not cease, for my
maiden daughter - my people - suffered a grevious
injury, a very painful wound.

Ps. 119:136
{2208 PPL- X ) B P ?tﬁjé’

I weep terribly, because they observe not Your
Law.

Lam. 1l:16

P 3 U e b kN
10l a0y Faly PRy R
app. g @ pPaple ') )

For these things I cry. I weep, weep tremendously
because the comforter is far from me, even he
that should return my appetite:12 My children
are desolate because the enemy has prevailed.

Lam. 3:48

AT w‘z_% J¥ 30 Pm-céa

I weep tremendously, for the breach of my daughter,
my people.

Ly1§23 T}Q!

- __.,-_ﬁﬁ_:-ﬁ
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There are seven occurrences of this locution in the
Bible. Literally, it means, 'to be straight in the eyes

of...'. Idiomatically it means, 'to please'.

Num, 23:27
e Ik p/‘\fc L_) DS p'sJeJL 1]9 w/’/
f’e,«v JfJue/\f 3?1”{.3 jAe ¢
Then Balak said to Balaam, "Come now, I will
take you to another place. Perhaps it will
please God that you curse them for me there."
Jud. 14:7

IQMQ J"‘? Yen| *wLJ 1?-%'/ 'D’l

Then he went down and spoke to the woman and
she pleased Samson.

I Sam. 18:20 '
Be'l a2 sk é’lkf@:}\c} J-)‘/v 2y ki
1')'& H2%3 e uke!
Now Michal, daughter of Saul, had fallen in

love with David, and when this was reported
to Saul, it pleased hin.

I Sam. 18:26

“»)h Py nk A3 ey 3¢
we /}nmﬁ 23 e NI

When his courtiers told thls to DaV1d, the
idea of becoming the king's son-in-law pleased
David.
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IT Sam 17:4

J 2 Pdee e 2y S
J/oe' _1/3_51_3

The advice pleased Absalom and all the elders
of Israel.

I Kings 9:12
P )‘{3 e Jnan Y3 PID 143/
J*ie he! ;JI e IJ)_]\_] wek
But when Hzram came from Tyre to inspect the

towns which Solomon had given him, they did
not please him.

II. Chr. 30:4

el el ey Jv2 23 ey

And the idea pleased the king and all the
congregation.

N ND ]/’b’

There are five instances of this expression in the
Bible. Literally, it means, 'the eye dims'. Idiomatically,

it means, 'to go blind'.

Gn. 27:1

/ﬁn‘}' /’L')"-D 'D‘I
3¢y e lm(g\,l: Lw/v
-JJ\ !M Uﬂﬁ'/ J?

LR A 22
"N wk! {
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When Isaac was old, and was going blind, unable
to see, he called his older son Esau and said
to him, "My son." He answered, "Here I am."

Dt. 34:7
K 1owe QRIS TRV 2
303 0)- ué! /) DJ\;).D
Moses was a hundred and twenty years old when
he died; he was not going blind nor growing
weak.
I Sam. 3:2

JN[IVR 2D dw k1> f2 1
szbé do ! xJ NI /)n-; /JW

One day, Eli was asleep in his usual place;
he was going blind and could barely see.

Zach. 11:17

VRO LRI SR

JONETY UN*/VJN! [¥)9k do
D“;,)J') N Jn/f/"ff egh
Oh, the worthless shepherd who abandons the
flock. Let a sword descend upon his arm and upon

his right eye. His arm shall shrivel up; He
shall go blind in his right eye.

Job 17:7

PJJ Jb 3 )t o 220

I go blind frcm vexatlon, all my members are as
a shadow.
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h)\b /”(

This expression is used frequently throughout the

Bible. Literally, it means, 'the eyes are finished, destroyed'.
Idiomatically, it yields the meaning, 'to cry incessantly'.
The english expression, 'to cry ones eyes out'l3 comes very

close to the intended meaning of the locution.,

Lev. 26:15, 16

P209) 44D DIy-ak Pl 1oEND D2 rhl
E - Fa*ya‘aé UnSM .)‘> .hé DI h’ 'ﬁJPJ
NP pod kb vevz - Y’
Pt .mb/v ﬁm/ﬁ ,w Mpch M 3492 f_;J—{
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Now if you reject My statutes and if you abhor
My ordinances so as not to perform all My
commandments so that you break My covenant, I,
in return, shall do to you as follows: I shall
assign to you terror, consumption and fever
leading to crying the eyes out and ebbing of
appetite. You will sow your seed in vain,

for your enemies will consume it.

Dt. 28:32
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Your sons and daughters will be given to another
people. When your eyes see it, they will cry
themselves out over them, but you will be
defenseless.




Dt.

28:65

I Sam. 2:33

Jer.

Ps,.

14:5,6

69:4
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You will not find repose among those nations,
nor will you have a resting place, for the Lord
will cause you constant perturbation, crying
the eyes out and ebbing of appetite.

DR JED)h STk I
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I shall remove no man of yours from my altar

sO0 as to make you cry your eyes out and cause
you ebbing of appetite, but all the men of your
family's progeny will die.
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Indeed, even the hlnd calves in the field and
abandons her young for lack of grass while for
lack of herbage wild asses located on the desert
places howl like wolves and cry their eyes out.

A > e g o M3 e
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I am worn out from my calling out. My throat
is parched. I have cried my eyes out entreating
my God.
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Ps. 119:81,82
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I am exhausted praying for Your promzsed vindication.
I have cried my eyes out for Your promised
recompense, saying, "It is time for You to

console me."

Ps. 119:123
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I have cried my eyes out over Your (promised)
vindication, over Your prophecy of recompense.

Job 11:20 J
PDJﬂf aal.: 1w )J 20 pliey Al
ED_J -Now F.JJ/U;;
The wicked will cry their eyes out. Thelf;refuge
is lost. Their hope is sighing.
Job 17:5
‘)JJJJ) )2 U Py e 1JDJ
To flattery he says, “Fr:.endé,"l4 so hls chlldren
cry their eyes out.
Job 31:16
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I swear that I have not denled the poor their
desire, nor have I caused a widow to cry her
eyes rut.




Lam. 2:11

Lam. 4:17
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I cry my eyes out of tears. My els writhe.
My liver is poured out on the ground because of
my fair people's wound, because child and infant
faint in the streets of the town.

Jou UMY My apdon 33
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We are still crying our eyes out over our useless
ally because of what we awaited. We awaited
a nation that could not achieve victory.

4 el
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There is one instance of this expression. Literally,

it means,

'to curse'.

Job. 16:9

'to sharpen the eye'. Figuratively, it means,

I'Jee ’_)j/ P“ﬂ '_)/v/f’} ?75 I'9k
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He has torn me in His wrath and hated me; He

has detested me (lit: gnashed upon me with His
teeth:), my enemy curses me.

M§ 'y
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Literally, this expression means 'the eye abides'.
Idiomatically, this one-time biblical expression must be
seen in relation to the third element in the stich, PN/ )¢,

1> Idiomatically, it must

This helps clarify the locution.
be translated 'to be continually irritated (by their

provocation.)

Job 17:2 '3#'/ f'JJ)S) ktj—f/c
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Surely there are mockers with me, and I am
irritated by their provocation.

2avd '8
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There is one instance of this expression in the Bible.
Literally, it means, 'the eye mocks'. Figuratively,16 it

means 'to look at someone mockingly'.

Prv. 30:17

PL- “ODp's blan! o | m’ba/
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The one who looks at his father mocklngly and
despises to obey his mother, the ravens of the
valley shall pick it (eye) out and the young
vultures should eat it.

i = :
i 5
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This locution is found numerousl? times throughout the

the Bible. Literally, it means, 'to find favorl8 in
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the eyes of someone'. Idiomatically, this expression should
be translated so that the object of the preposition becomes
the subject of the sentence and the subject in the biblical
sentence becomes the direct object, rendering the idiomatic

meaning, 'someone likes someone', 'someone favors someone'.

Gn. 6:7,8 J'fﬂ’ ST )€£ P‘;/;:)u)k ")Z)/V’c IRX w/c ')
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The Lord said, "I w111 blot out from the earth

the men whom I created -- men together with beasts,
creeping things, and birds of the sky; for T
regret that I made them. But God favored Noah.

Ex. 33:13
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Now if You truly like me, pray, let me know Your
ways, that I may know You and You will continue
to favor me. Consider too, that this nation

is Your people.

Num. 11:11
238” 2933 >k 3 UL dew ke
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And Moses said to the Lord, "Why have You dealt
ill with Your servant, and why have You not liked
me, that You have laid the burden of all this
people upon me?"

I Sam. 20:3
MIv-> pok V'3 wlt 313 3 Tel]
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David swore further, "Your father knows well that
you like me and has decided: Jonathan must not
learn of this or he will be grieved. But, as

the Lord lives and as vou live, there is only
a step between me and death."

Ruth 2:2
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"And Ruth, the Hoablte sa1d unto Naoml, "Let

me now go to the field, and glean among the ears

of corn after him who will come to like me" and

she said to her, "Go, my daughter."

/'8 W

This expression is found once in the Bible, in Isaiah
3:8. Literally, it means, 'to rebel the eye'. Idoimatically,

it means, 'to irritate’'.

Is. 3:8
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For Jerusalem has stumbled and Judah has fallen,
because of what they say and what they do against
the Lord, they irritate Him.

215 (2]
el

There is one instance of this locution. Literally, it

means, 'the eye looks at someone'. But figuratively, as it

- i ; 5 2
is used in our context, it means, 'to rejoice over, triumph’. 0

Ps. 92:12
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I rejoice over them that are on the lookout for

me, that rise up against me to do evil, my ears
have heard.

PN N ppR Y2 &3y
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There is one instance of this expression. Literally,
it means, 'the eye pours out'. Figuratively, it means,

'to weep'.

Lam. 3:49
NS [y S Bl NeJ Y

I weep incessantly without a break.

/He 59_,\
This expression is found once in the Bible. Literally,
it means, 'to fall in the eye of someone'. Idiomatically,

it means, 'to become insignificant'.
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Neh. 6:16
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When all our enemies heard about it and all the
nations round about us saw it, then they deemed

themselves insignificant for they knew that this
work was achieved by our God.

15,

The only occurrence of this expression is found in II
Sam. 20:6.

Literally, this expression means 'to take away?l

the eye'. Figuratively, it means, 'to elude'.22

II Sam. 20:6
}s» AL 33 NI DT ekl 313 k'l
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And David said to Abishai, "Now Sheba, son of
Bichri will cause us more trouble than Absalom.

So take your lord's servants and pursue him,
before he finds fortified towns and eludes us.

/'{ kel

There are numerou523 occurrences of this expression

in the Bible. Literally, this expression means, 'to lift

the eye'. In most cases, the idiomatic usage vields the

meaning, 'to look up, to look about'. In five instances (all
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in the Book of Ezekiel), this locution must be rendered

'to covet'.

Gn. 13:10 405t b.))/c 21 [y _Dk [;IJ /{
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Lot looked about him and saw how well watered
was the whole plain of the Jordan, all of it —-
this was before the Lord had destroyed Sodom
and Gemorrah =-- all the way to Zoar, like the
garden of the Lord, like the land of Egypt.

Gn. 22:4
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On the third day Abraham looked up and saw the
place from afar.

Num. 24:2
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As Balaam looked up and saw Israel encamped
tribe by tribe, the spirit of God came upon
him.

Is. 40:26
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Look way up and see; who created these things?
He who sends out their host by count, who calls
them each by name. Because of His great might
and vast power, not one fails to appear.

t g = -

zach 2:1 {2k )3 kak ]l A%k k|
I looked up, and I saw four horns.

Ps. 121:1
S ke [k J1 kY

I will look up to the mountains, from where
shall my help come?

The five instances where our locution means, 'to covet',
are as follows: Ez. 18:6, 18:12, 18:15, 23:27, 233:25.
Ez. 18:6, 18:12, 18:15, and 33:25 are a repetition of each

other. I will cite in full only Ez 18:6 and Ez 23:27.

Ez. 18:6
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I1f he has not eaten on the mountaxns or coveted
the fetishes of the House of Israel; if he

has not defiled his neighbor's wife or approached
a menstruous woman....(he is righteous).

Ez. 23:27 J“}év Z-J-D-J"/?'I ap b J)PQ)!
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I will put an end to your wantonness and to your
whoring in the land of Egypt, and you shall
nol covet them nor remember Egypt any more.

Jie 24!JD I

There are leur instances of this expression in the Bible.
Literally, it means, 'to give a favor24 in the eyes of
someone'. Idiomatically, as it is used in all four occurrences,

it means, 'to dispose someone favorably'.

Gn 39:21

[ j2:1 30 | [4 (1 Sormok o 1
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And the Lord was with Joseph. He extended klndness

to him and disposed the chief jailer favorably
toward him.

Ex: 3:21
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And I will dispos€e the Egyptian favorably toward

this people, so that when you go, you will not
go away empty-handed.

Ex. 11:3
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The Lord disposed the Egyptians favorably toward

the people. Moreover Moses himself was much esteemed
in the land of Egypt, among Pharoah's courtiers

and among the people.

Ex. 12:36
Padp 12 ety ok ) plRY
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And the Lord disposed the Egyptlans favorably
toward the people, and they let them have their
request; thus they stripped the Egyptians.

L) 1Dy
I

There is one occurrence of this expression. Literally,

it means, 'to give its eye'. Figuratively, it means, 'to

show its color'.25

Pry. 23:31
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Do not look upon the wine when 1t is red, when

it shows its color in the cup, when it goes down
smoothly.

/¥ 20
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Only once does this locution appear in the Bible.
Literally, it means, to turn the eye'. Figuratively,

it means, 'to look away'.
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Song of Songs 6:5
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Look away from me, for they have overcome me.
Your hair is as a flock of goats, that trail
down from Gilead.

'Y ey

This locution is found only in Ps. 119:37. Literally,

it means, 'to make the eye pass over'. Idiomatically, it

means, 'to hide from'.

Ps. 119:37
D ope ki alop ¥ Yedd

Hide me from se ng idolé,25 but by your power
give me life.

S I

There is one instance of this locution in the Bible.

It is found in Lamentations 3:51. The meaning of this
expression is very obscure. Literally, it means, 'the
eye affects'. The figurative meaning is too difficult to

determine.z?
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There are five instances of this expression in the Bible.
All five are used idiomatically. Literally, this expression

means, 'to hide the eye'. Figuratively, it means, 'to disregard'.

Lev, 20:4,5
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And if the people of the land disregard that man
when he gives of his offspring to Molech, and should
not put him to death, I myself will attack (lit:

set my face against) that man and his kin, and will
cut off from among their people both him and all
who follow him in going astray after Molech.

I Sam. 12:3
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Here I am! Testify against me, in the presence
of the Lord and in the presence of His annointed
one. Whose ox have I taken, or whose ass have

I taken? Whom have I defrauded or whom have I
ro bed? From whom have I taken a bribe to
disregard28 him? I will return it to vou.
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Is 1:15
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And when you lift up your hands, I will disregard

you though you pray at length, I will not listen.
Your hands are stained with crime.

Ez. 22:26
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Her priests have violated My Teaching; they have
profaned what is sacred to Me, they have not
distinguished between the sacred and the profane,
they have not taught the difference between the
unclean and the clean, and they have disregarded
My Sabbaths. And I am profaned by them.

Prv. 28:27
Mok -2 |9F Pd Sopd ke (of 20

He who gives to the poor shall not be lacking, but
he who disregards, shall have many a curse.

R Y A §

This expression occurs twice in the Bible, both times
in Leviticus. _.iterally, it means, 'to stay in the eye'.

Idiomatically, it means, 'to look the same.'
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Lev. 13:5
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On the seventh day, the priest shall examine him,
and if the affection looks the same and the
disease has not spread on the skin, the priest
shall isolate him for another seven days.

Lev. 13:37
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But if the scaﬁl looks the same, and b ack hair
has grown in it the scall is healed; he is clean.
The priest shall pronounce him clean.

e il e

There are numerous2? instances of this expression.
Literally, it means, 'to do good in the eyes of someone'.

Figuratively, it means, 'to do what one pleases'.

Gn. 16:6
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e 2JE (J'm by - ey
EME g h}?)}‘j

Abranam szid to Sarai, "Your maid is in your
hands. Do to her what pleases vou." Then
Sarai treated her harshly, and she ran away
from her.
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Gn. 19:8
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See, I have two daughters who have not known
a man. Let me bring them out to you and you
may do to them as you please; but do not do

anything to these men, since they have come
under the shelter of my roof.

I Sam. 3:18
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Samuel then told him everything, withholding

nothing from him. And (Eli) said, He is
the Lord: He will do what He pleases.

Esth. 3:11
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And the king said to Hamaﬁ: "The silver is given

to you, the people also, do with them as you
please.

I Chr. 21:23
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And Ornan said to David, "Take it and let

my lord the king do what he pleases; lo, I give
you the oxen for burnt-offerings and the threshing
instruments for wood, and the wheat for the meal-
offering; I give it all.

Yo N HA

There are also many39 instances of this expression.

Literally, it means, 'to do straight in the eyes of someone’'.

Idiomatically, it means, 'to do what someone thinks is right'.

BEx 15:26
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He said, "If you will heed the Lord, Your God
diligently, and if you will do what He thinks
is right, obeying His commandments and deeping
all His laws, then I will not bring upon you any
of the diseases that I brought upon the Egyptians,
for I the Lord am Your Healer.
Dt. 6:18
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Do what God thinks is rigant and what pleases Him,
that it may go well with you and that you may he
able to occupy the good land which the Lord your
God promised on oath to your fathers.
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I Kings 11:33
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For they have forsaken Me; they have worshipped
Ashtoreth the goddess of the Pheonicians, Chemosh
the god of Moab, and Milcom the god of the
Ammonites; they have not walked in My ways, or
done what I think is right, or (kept) My laws
and rules, as his father David did.

Jer. 34:15
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Lately you turned around and did what I think
is right, and each of you proclaimed a release
to his countrymen; and you made a covenant
accordingly before Me in the House which bears
My name.

19 ¥ Het

There are countless

31 occurrences of this locution.

Literally, it means, 'to do bad in the eyes of someone'.

Idiomatically, it means., 'to do what displeases someone'.

Dt. 4:25
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Should you, when you have begotten children and
children's children and are long established

in the land, act wickedly and make for yourselves
a sculptured image in any likeness, should you

do what displeases God in order to vex Him?"

I Kings 14:22
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Judah did what dlspleased the Lord and anqered
Him more than their fathers had done by the sins
that they committed.

Is. 65:12
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I will destine you for the sword, you will all
kneel down to be slaughtered, because, when

I called, you did not answer, when I spoke,
you would not listen. You did what displeased
Me. And chose what I do not want.

II Chr. 36:5
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Jehoiakim was twenty five years old when he
bega . to reign: And he reigned eleven years
in Jerusalem; and he did what displeased the
Lord his God.




45

N Y

There are two instances of this locution in the Bible.

The exact meaning of this phrase is somewhat obscure.
Literally, it probably means, 'my eye is dried up'. 32

Idiomatically, this phrase means, 'to be upset'.33

Ps. 6:8
2322 dpar Y oo ey
I am upset'from Xexation,‘I am sad because of
my adversaries.

Ps 31:10,11,12
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Have pity on me, O Lord, for I am distressed.

I am upset35 with vexation over my whole body.
(lit: my eye, my throat, and my belly are all
dried up). Indeed my life is spent with grief,
and my years in groaning. My strength fails
through affliction, my bones are dried up.

Because of my adversaries35 I am become a reproach
even to my neighbors; a calamity and a fright to
my friends. They who see me outside, flee from
me.

42 Jdd
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There are two instances of this expression in the Bible.
Literally, it means, 'to set apart in the eye'. Idiomatically

it means, 'to seem hard'.

II Sam 13:2 DDk \A/_h Yleyd J]J)DJD‘s LJN"-C3 23!
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Amnon was so distraught because of his (half)-
sister Tamar that he became sick; for she was
a virgin, and it seemed impossible to Amnon to
do anything to her.

Zach 8:6
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Thus said the Lord of Hosts, though it will seem
impossible to the remnant of this people in those

days, shall it also be impossible to Me?, declares
the Lord of Hosts.

DQ{DE) /'j

There are four instances of this expression in the Bible.

Literally, it means, 'the eye opens'. Idiomatically, it
means, 'to see'. 1In three of the four cases it carries the
added meaning of 'to understand' as does the expression

'to see' in English.

Gn. 3:5 Dy P202k £I'2 O P £ 93
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God knows that, as soon as you eat of it, you
will understand and you will be like God who
knows good and bad.

Gn. 3:7
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Then they both understood and percelved that they
were naked; and they sewed together fig leaves
and made themselves loincloths.
Is. 35:5
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Then the blind shall see and the deaf shall hear.

Jer 32:18,19
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O Great and Mighty God whose name is Lord of
Hosts, wondrous in purpose and mighty in deed,
who understands the ways of humanity, so as to
repay every man according to his ways as with
the proper fruits of his deeds.

IH n{na
There are many35 instances of this expression in the

Bible. Literally it means, 'to open the eye'.37 Idiomatically,

it means, 'to cause to see' or in many cases 'to cause to
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understand.

Gn. 21:19
Zé_J_)j P '\.)c...} hml \_J"a’J)L P;)J/c N2
WY)ﬁ ﬁk jeﬁf pnx.ﬁmn\.nt éﬁmnl

Then God caused er to see and she saw a well

of water. She went and filled the skin with
water, and let the boy drink.

II Kings 6:20
pCRRTE Q3 Wl J1ope 0k )
Py Ji;ﬁfﬁ?! Mf/ﬂéjfhk
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When they entered Samaria, Elisha said, 0 Lord,
make these men understand53 so that they can
see. The Lord made them understand and they
perceived that they were inside 'Samaria'.

II Kings 6:17
Yy Ank k) o/w m; ke welk Jba
/c“ X “ﬁ’_)“ ~DE DD n/ﬂ“’l w);jf)
sk N2ep ek (_nw prolo ldw 37> PRy,

Then Elisha prayed: "Lord make him understand38 38
and let him see." And the Lord made him understand
and he saw the hills all around Elisha covered

with horses and chariots of fire.

3

ﬁ J q{ ﬂ \o jd j; a 7 \kl fé!
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I am the Lord, in My grace, have summoned you,
and I have grasped you by the hand. I created
you and appointed you a covenant people, to
enlighten the nations, to make those who cannot
perceive, understand, to rescue prisoners from
confinement, from the dungeon those who sit

in darkness.

Prv. 20:13
opd vz 93 o ey 2)¢ ka-li

Do not love sleep or you will come to poverty,
understand and you shall have plenty of bread.

There is an additional idiomatic meaning of /’1 h?ﬁa

It means, 'to awake'.

Job 27:19

He lies down rich, but there shall be nothing
to gather. He awakes and his wealth is not.

}15 {H{ NI

l

There are two instances of this expression. Literally,

it means, 'to open the eye on someone'. Figuratively, it

means, 'to watch over'.

Zach.

12:4

/l'n,y.:ﬁ_? 0lo-d> 2k 1> -Pk) KD p/E
Ji-ak DpRk Y1) Ne-dl e 2>
SN2 D% Pudd olo du)
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In that day, declares the Lord, I will strike
every horse with panic andits rider with madness.
But I will watch over the House of Judah while

I strike every horse of the peoples with
blindness.

Job 14:3
i Logwe Loy k] 334 3nng 5-dy- S

And do You watch over such a one, and bring me
into judgement with You.

WArE II'Y

!

This expression appears twice in the Bible. Literally,
it means, 'the eyes are hidden'. Idiomatically, it means,

'to spy on'.

Ps. 10:8
P EL LIdowe e8] 2kep? &)
198 >2Ind oy

-

He sits in ambush in open villages, in secret
places he murders the innocent; He spies on the
unfortunate.

Ps. 66:7

D_J’?ﬁ}) rlde 1;}'3’ PQH ):5\3!8(_:3 Jgnz
JM'] - J@ P10

He rules eternally by his power; he spies on the
nations lest the rebels rise up against him.

YN N
AR
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This expression is found twice in the Bible. Literally,
it means, 'the eyes get up'. Idiomatically, it means,

'to lose one's sight'.,

I Sam 4:15
N

“Q

DUl 2 dwel paep M
Jyﬂﬂi e f:éf

Now Eli was ninety-eight years old; he lost his
sight and could no longer see.

Isoge 1t 5l zem PAD I P17 28k |2 WD
J'Hl.ss\_);-m) ]wnU\M f‘ir:/(eﬂl
otep 1y vp 2

Jeroboam's wife did so; she left and went to
Shiloh and came to the house of Ahiyah. Now
Ahiyah could not see for he lost his sight due
to age.

142 J[7
[ ]

This expression appears twice in the Bible. Literally,
it means, 'to be small in the eyes of someone'. Idiomatically,

it means, 'to seem trivial to someone'.

II sam. 7:19

Rk R DX J‘f Z )42 Db 3 /_( )
Mn Dk me ) 3&1@. 2. )l f’g‘
w' J3t Py

4 ’ o
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Yet even this, O Lord God, has seemed trivial
to You; for You have spoken of Your servant's
house also for the future. May that be the law
for the people, O Lerd God.

I Chr. 17:17 3 P:-}.D"_ ;)M' _J ,19 D len [‘)‘p}
P}@g DD e P 3~§ 3?¥'$331

p >3& D! Y 4
And this seemed trivial to You, 0 God but You
have spoken of Your servant's house for a long

time to come, and have regarded me as a man of
high degree, O Lord God.

[Pt JP
There are three instances of this locution in the Bible.

Literally, it means, 'to be light in the eyes of someone'.

In two cases, this expression yields the idiomatic meaning,

'to be easy’.

I Sam. 18:23
PIIID-Nk 313 JokP dke 1327 DY)
LR POy 2 \J‘w V3 ] kD

\JU! u ek _)_J)u' szvP
When the king's courtlers repeated these words
to David, David replied, 'Do you think that
becoming the son-in-law is of a king is so
easy, when I am but a poor man of no consequence?

II Kings 3:18

ﬂﬁw?6%Mﬂ%/@£ MT'JT?ﬁkbﬁUf
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And this is easy for God, for He will also
deliver Moab into your hands.

In the other instance, the expression yields the

idiomatic meaning, 'to be belittled'.

Gn. 16:4,5

MDY D kDI DL Yk k2

- -

19}< e Yy Skl Y2 7me-c J/‘)N
/nn/ ?mp mae S WERERY: Z,)zf"wﬂ
DD laer )J '{‘p J/\,(:I ) ) 2
| Juet
He cohabited with Hagar and she conceived; and
when she saw that she had conceived, her mistress
was belittled by her. And Sarai said to Abram,
"The wrong done me is your fault. I myself

put my maid in your bosom; now that she sees that
she is pregnant, I am belittled by her.

KME P’ m{n
There is one instance of this locution. Literally,

it means, 'to enlar9340 the eye with kohl'. Idiomatically,

it means, 'to put on eyeshadow'.

Jer. 4:30
39D 2 JL 0n-D Cihow 303¢ k!
]g--mul 31D tes oz -
' m/»af 7@) prag:d




54

And you, who are doomed to ruin, what do you
accompllsh by wearing crimson, by decking yourself
in jewels of gold, by puttzng on eyeshadow? You
beautify yourself in vain: Lovers despise you,
they seek your life!

/N Eyﬂ)
’ [

There are three instances of this expression in the Bible.

Literally, it means, 'to pinch the eye'. Idiomatically, it

means, 'to insult',

Ps. 35:19

ML 2k }/mvw-éfc
- }37/‘)' _Ln Ue

Let not my treacherous foes relg;ce over me,
my stealthy enemies insult me.

Prv. 6:12,13,14

?jg'p :;g;_n;cw Z)h % ek d rfb Pl
N2 N ?Jﬁ:? P Dow J.dep )Snf [y
g ol 3 m-.,ap ¥ N [3e
DJ(’
A base person or a villain is never straightforward.
He insults, he makes signs with his feet, he gives

the finger; His malicious mind is always thinking
of some evil scheme, or stirring up discord.

Prv. 10:10

baj: prpe dib) 2287 jo! )13 $y

He who insults, makes trouble, but he who reproves
makes peace.
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ie 30

There is one instance of this expression in the Bible.
Literally, it means, 'to be hard in the eyes of someone'.

Figuratively, it means, 'to be upset, to take it hard'.

Dt. 15:18

P 4 733—{ ) ot h3 Ue.zv_;. wYN
AeYD ek Jg? 77)& » [ }ﬁa/

o0 vk Jpe2 Z'_)'ye 2 ) 4l

When you set him free, do not take it so hard;
for in the six years he has given you double
the service of a hired man. Moreover, the Lord
Your God will bless you in all you do.

Y ,N

There is an enormous number of occurrences of this
expression in the Bible. Almost all of them are literal.42
Literally, this expression means, 'the eye sees'. There
are, however, two occurrences which are idiomatic. One is
the expression, /:f }ﬁ#ﬁ)/r{. Literally, this means,
'the eye sees the eye'. Figuratively, it means, 'to see in

person'.

Jer. 32:4

P3¢y i [dw W >ubr by 77/*»191
[ PF 19 23 .!ae ZJ/V 7P / j/ )
Ué'm e

>
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And King Zedekiah of Judah shall not escape
from the Chaldeans; he shall be delivered into
the hands of the king of Babylon, and he shall
speak to him directly and see him in person.

Jer. 34:3

/3! 2 CIND D © 3w b),vh I wld

*)_)h.r) JE’P ]J/v A Jsk ?7_)4; /_a_m
kl2d) 22l e 72 RYSREEY

And you will not escape from him, you will be
captured and handed over to him. And you will

see the king of Babylon in person and speak to
him directly.

The other idiomatic usage is actually the expression,
2 NAED ['Y.43 Literally, it means, 'the eye sees in

someone'. Idiomatically, it means, 'to gloat over'.44

Micah 7:10

Ak Dk delz 20001 perk L?Jw
")P \ch“*.h _)1’ 7 A/c PIRIL:
J)/th Lfb PM/VJ 3/ Wy

When my 2nemy sees it, she shall be covered with
shame, she who taunts me with 'Where is He, the
Lord Your God? I shall gloat over her and then
she shall be for trampling like mud in the
streets.
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Ps. 54:9

Y k7 read 348y 38l

Because from all my trouble he rescued me, and
I gloated over my enemies.

/,/"5 £

There are four instances45 of this locution in the Bible.

Literally, it means, 'to raise the eye'. Figuratively,

it means, 'to be haughty, to be arrogant'.

Is, 10212
IS 32 Dedw-390k 3k 432115 3151
‘HQ’C‘ 2Jﬂ eeﬁ ézc'- - i x/‘;ak thI)e'}
/J”/ £ IkID- vl

But when my Lord has carrled out all his purpose
on Mount Zion in Jerusalem, He will punish the
majestic pride of the king of Assyria and his
overbearance of arrogance.

Ps, 131:1

) U vyl 2) med k)
25 L .hllc)a_Jel ﬁ)j 3c2 J))S

Lord, I am not’ prldeful nor am I arrogant,
neither do I indulge in things too great, or
in things too wonderful for me.

Prv., 21:4
DD PEQI V) -2 FUF-0D

Haughtiness and pride - the practice of the
wicked is sin.
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Prv. 30:13
{3 //vw pYRIE!

“ce_)*‘ [91¥I

There is a generation that is so arroqant and
so proud.

YANHD /}’“{

There is one occurrence of this expression in the Bible.
It is quite obscure since this verb is found nowhere else
in the Bible-46 Literally, it means, 'to dwindle away,

become weak'.47 Idiomatically, it means, 'to be confused'.

Job 15:12
n i, : 1 A R
of L7 Jd- ??ffl JOF, =
Why are you so swept away? Why are you confused?
2 Y9 %'{

This expression appears twice in the Bible. Literally,

it means, 'the eye is evil against someone'. Idiomatically,

it means, 'to be stingy, niggardly toward someone'.

Dt., 28:54,55,56,57
Nek2d ipke o A Yhw {973 ; azn, ek
)2 Mf P kS Npw YN/ D¢k 1 4e V)2 [
W‘j’wei 7!3/'/9 J'_-D 1}7/46‘) Lw l),é w.k /J'e
‘)C)'hl 2 Y27 e )_‘)P 3! —)e,e
c‘)‘f W %h }1 dﬁﬂ 3]}5’)\)(5) /J wc_
dRee | U?a/ \pn efcs? D)y IR wa
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10k Y22l 3¢ yer 23 daikea
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He who is tender and fastiduous shall be niggardly
to his brother and the wife of his bosom and

the children he has spared to share with any of
them the flesh of the children that he eats,
because he has nothing else left as a result

of the desperate straits to which your enemy

shall reduce you in all your towns. And she who
is most tender and dainty among you, that she
would never venture to set a foot in the ground
because of her daintiness and tenderness, she

will be stingy toward her husband of her bosom,
toward her son and daughter, toward the afterbirth
that issues from between her legs, or the babies
she bears; she shall eat them secretly, because

of utter want, in the desperate straits to which
your enemy shall reduce you in your towns.

- 442 ¥)

There are seven instances of this expression in the Bible.

Literally, it means, 'to be evil in the eyes of someone'.

Figuratively, it means, 'to displease, to upset someone'.

Gn. 21:11,12 -
/j? Ntk J)‘ [9';:,'1?{_ _]n.—ﬁ; 31411/ 3??}.’? 3‘1!
?JJ"‘ 2 Y :) = c)/_f P?j?é ~i{g ‘pz;}g 7./.‘%","
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i 24 opT pp%iz 2 e e Y2

The matter upset Abraham greatly, for it concerned

a son of his. But God said to Abraham, 'Do not

let it upset you concerning the boy or your slave;

whatever Sarah tells you, do as she says, for it is
through Isaac that offspring shall be continued for
you.
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Gn. 38:10
[Dk-Pe w1 3T Yok 3! Y2 ¥/

What he did upset the Lord, and He took his
life also.

Gn. 48:17 , 55 ,
£k eyl w3t % 22 7)Y
5}‘4/ D)le Tpn} Iok-3! .Zw?_’_f /)92 ¥
W p - PRk ek
When Joseph saw that his father was placing his
right hand on Ephraim's head, it upset him;

so he took hold of his father's hand to move
it from Ephraim's head to Manasseh's.

I Sam. 8:6
1580 1wk Yok 2 Woawg )42 3> )Y
WDUIE Jeme 33201 410pgd ol

Samuel was upset that they said, "give us a king
to govern us." Samuel prayed to the Lord.

o

eafly yny d 2RI DY wk
P21w> Dl 19 30!

Saul became very depressed,48 and the matter

upset him greatly because he thought, 'they credit
David with myriads but me they credit with
thousands. All that he lacks is the kingship.

I Sam 18:8 3 DRI AR ¥ Vdw MlcgJ Ml

Is. 59:15 J |
IINEY Vo 501 N337) Ik ]

b9ew rh-'2 1l Y2 D! k)

Honesty has been lacking, he who turns away from

evil is despoiled. The Lord saw and it upsets
Him that there was no redress.
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I Chr. 21:7

VL Dk 21D Yeandt exiky oz A0

And as to this matter, it upset God therefore
He smote Israel.

3)/&' )y

—

There is one instance of this expression in the Bible.

Literally, it means, 'the eye asks'. Idiomatically, it means,

'to desire'.

Ecc. 2:10

S3AVS 4 Lh)% /) J lééé Rl dA JJ/
‘oMY J.)xv mvtz *93 2 e ,)_w ’QJ-J\!:
;4/3'_)_94, wén 3 - )j!
And whatever I desired, I did not deny them;
I did not begrudge myself any joy, for I enjoy

all my labor and this was my portion from all
my labor.

NHR )Y
There is one occurrence of this locution in the Bible.

Literally, it means, 'the eye waits'. Idiomatically, it

means, 'to depend on'.

Ps. 145:15”\’{? pﬁ:i 0 F’J ;"DU k) e ?')L 53 Y

Everyone depends on You, for it is You who give
them their food in its season.
i
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There is one instance of this expression in the Bible.
Literally, it means, 'to lower the eye'. Idiomatically,

it means, 'to be humble’'.

Job 22:29

U Py ngl v k) Baga-rd

When they abase you and you say 'pride!', then
He will save him who is humble.

oY /M PR

There are six instances of this expression in the Bible.

One is literal,so the other five are idiomatic. Literally,
this expression means, 'to put an eye on someone'. Idiomatically,

it means, 'to take care of someone, to look after someone'.

Gn. 44:21
[yt pakl Y A0 el gkl
Then you said to your servants, aBring him down
to me, so that I may take care of him."

Jer., 24:6

MR Fob paed] dertd py )y o el
Cink ! PRYLI 0Dk I Py YR
I will take good care of him, and I will bring

them back to this land; I will build them and not

overthrow them; I will plant them and not uproot
them.
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Jer 39:12
SHIkp 1 ) Y e 7091 13D
/X 7‘21 2 ?Mc 123 kS pLD o

Take him and look after hlm, do him no harm,
but grant whatever he asks of you.

Jer. 40:4 7@ y/')j!,?) 7 LI I DY )2 ]!

522 Bk kled ?Jw olb-pk rj.é
?_ys? ¢ fU 153’ oA ~hE P! /d ke
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Now, I release you this day from the fetters
which were on your hands. If you would like

to go with me to Babylon, come, I will take

care of you. And if you don't want to come with
me to Babylon, you don't have to.

Amos 9:4

MY M ] 3 row 02'0m o) 29 >l ph
el KD ¥ ey g el ey I

And 1f they go 1nto CapthltY before their
enemies, there I will command the sword to slay
them. I will take care of them in an evil

way not a good way.

/4 n'e
/

There is one occurrence of this idiom in the Bible.

Literally, it mezns, 'to put the eye'. Idiomatically, it

means, 'to intend’'.
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Ps. 17:11
PRI J1220 >t 1)0e le
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My legs tottered.S1 they have now encompassed
us; they intend to cast us down to the earth.

REPLX:

There are two instances of this expression in the Bible.

Literally, it means, 'to lower the eye'. Idiomatically,

it means, 'to be humbled'.

IT Sam. 22:28
Jaen - H 711 dem 31 Pk

And you save the afflicted and you humble the
haughty.

Is. 53158

»)d¢n #yea )l wk-doe paf el

Man is brought low, man is humbled; the proud
are humbled.
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NOTES TO CHAPTER II

The following are literal expressions which denote
seeing.

a. J)a:p , Job 20:9, Job 28:7.

b. Rl I'v , Job 24:15, Job 7:8

G I'T o ’ 3§£.lg§fii II Kings 25:7, Jer. 39:7
d. f'*é P 1e , Is 6:10, Is. 32:3

e. hj\_’)n }l-ﬂ i ;g: ii:i?, Mich. 4:11, Ps. 17:2

£ 335% /r{ , Prv. 23:26

The following are the remaining literal uses of jywhich
do not have to do necessarily with sight. /

a. EERE , Ps. 94:9

b. /m Y , Eccl. 1:8, Ecc. 4:8, Prv. 27:20
G N A) ¢ Bx, 21:26

e. YOS 7 , Prv. 22:12

2 % “}PJ , Num. 16:4 Jud. 16:21

9. Jno , Ez. 23:40

h. /'1 P57 , Is. 29:10, Is 33:15

See also Ps. 38:11. This is not a verbal form, but
rather a nominal form whose idiomatic meaning is consistent
with its verbal counterpart.

Gruber, Meyer in his unpubllshed PhD dissertation, Aspects
of Non-verbal Communication in the Bible and the Ancient
Near East, Columbia University, 1975, maintains that this
Tocution should be translated 'to smlle' see pp. 460-463
of his thesis.
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11.

12
13
14,
15.
16.
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There is a double pun here. Wisdom brings delight and
enlightenment.

Begrich emends gﬁ to ﬁXJ which I find unnecessary.

In Akkadian, dalapu, means, 'to long for', 'be ceaseless’,
'tireless'.

cf. Num. 11:7, Ez. 1:4, Ez. 1:7, Ez. 1:16, Ez 1:22, Ez. 10:9,
Dan. 10:6.

Since there are so many occurrences of this expression,
I quote several in full in the body of this study and
the rest I will list here.

D, 19:13
Dt. 19:21
Ez. 7:4
Ez. 9:10
Ez. 16:5
Ez. 20:17

Dahood, Mitchell, Psalms II, p. 189, states that | §' is
well documented in Hebrew, Ugaritic, and Arabic to mean

'to glisten, to be clean', cf. Ps. 17:2, Ps. 37:6, Ps. 65:9,
Is. 13:10, Hos. 6:3, Job 28:1.

There is a problem in gender agreement between the verb,
Jc3' and the subject, /w~)i¥ . Dahood suggests that
3! is actually an infinitive absolute, SRR o

ef. wvB. Il.

See Gruber's thesis, pp. 311-318.
See Tur-Sinai, Job, p. 274.

cf. Is. 3:8.

This is more than synechdoche. Whereas synechdoche

implies a part for the whole, in this locution, the
non-verbal aspect of the eye in this locution is essential
to its true idiomatic meaning. Unfortunately, a translation
cannot adequately render that meaning.

The following occurrences are not quoted in full in the
text.

Gn. 18:3
19:19
30:27
32:6




18.

19.

20.

21.

22.
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33:10
33:15
33:18
34:11
39:4
47:25
50:4
Ex. 33:12
33:16,17
34:9
Num. 11:15
32:5
Dt. 24:1
Jud. 6:17
I Sam.l1l:18
16:22
20:29
25:8
27:5
IISam.14:22
16:4
IKingsll1:19
Prv. 3:4
Ruth 2:10
2:13
Esth. 5:8
7:13

N literally means, 'something for free'.
In other words, this locution implies 'being favored
with no obligation to compensate for it'.

There are two instances of NCPJriwhich are not followed
by Lge . These two are literal. They are:
Ps. 91:8, Job 39:29.

ch is frequently paralleled to e « cf.
Ps. 9:8, for one example. .2 k) (Ps 54:9) yields
this same idiomatic meaning. See p. 55f of this chapter.

cf. Gn. 31:9, 31:16
¥ Sam. 17:35
Am. 3:12
Ez. 34:10

Some suggest thac: in order to render this expression
'to elude', the root of Yy is J3% which means,
'to become shady, dark'. cf. Neh. 13:19, Ez. 31:3.

I personally think that 39) works better.
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23. The following are not quoted in full in the text.

Gn. 3:43
13:14
18:2
24:6
24:64
31:10
33:1
13¢5
37:25
39:7
Ex. 14:10
Dt. 3527
4:19
Josh. 5213
Jud. 19217
I Sam. 6:13
II Sam. 13:34
18:24
II Kings 19:22
Is. 37:23
49:18
51:6
Jer. 3:2
13:20
Ez. 8:5
Zach. 2:5
5:1
5:5
6:1
Ps. 123:1
Job 2:12
Esth. 2:15
5:2
Dan. 8:3
10:5
I Chr. 21:16
24, /P literally means 'something for nothing' implying

'favor which does not have to be repayed'.
25. See note #8.

26. See Dahood, Mitchell, Psalms I, note #3 of Ps. 24:4,
p. 299.

27. Hillers, Delbert R., Lamentations, note #51 p. 59
suggests a possible emendation i.e., f£1 to ){1 -
In the second stich, ')+ 1is emended
rendering this verse: "The affliction done to me
has consumed my eyes." Kittel emends 4 yi2 in the
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second stich to N/ ® and deletes 7% , thus rendering
the verse, "My eye affects my throat because of all the

crying'. This emendation is especially attractive because
of vss. 48 and 49.

McCarter, P. Kyle Jr., I Samuel, p. 209, note #3 offers
a convincing emendation for 12 N pXk! . It is
ememded to  p-[M fhy resulting in the translation,

" ...from whom have I taken a bride or a pair of shoes?
Testify against me, I shall repay you."

The following citations are not quoted in this text.

Dt. 6:18
12:28
Josh. 9:25
Jud. 10:15
19:24
ISam. 1:23
11:10
14:10
14:36
24:5
IISam. 10:12
15:26
19:19
19:28
19:38
19:39
IIKingsl0:5
20:3
Is. 38:3
Jer. 26:14

The following are not quoted in the text.

Dt. 12:8
12:25
13319
25:21
Josh. 9:25-
Jud. 17:6
21:25
IKings 11:38
14:8
15:11
22:43
ITIKingsl2:3
14:3
15:3
15:34
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IIKingsl6:2
18:3
22:2

Jer. 26:14

IIChr. 20:32
24:2
25:2
26:4
27:2
28:1
29:2
34:2

31. The following are not quoted in the text.

Dt. 5:18
1732
31:29
Jud. 2:11
3:7
3:12
4:1
6:1
10:6
13z}
ISam. 15:19
29:7
IISBJII- 12:9
IKings 11:6
15:26
15:34
16:7
16:19
16:25
16:30
21:20
21:25
22:53
IIKings3:2
8:18
8:27
13:2
13:11
14:24
15:9
15:18
15:24
15:28
17:2
3 By 8
21:2
21:6




71

IIKings21l:15
21:16
21:20
23:32
23:37
24:9
24:19
Is. 66:4
Jer. 7:30
18:10
32:30
52:2
Iichr. 21:6
22:4
29:6
3322
33:6
33:22
36:9
36:12

Gruber, in his thesis, Non-Verbal Communication, points
out that )M and N are paralleled. MYE

is also paralleled with 'yasan' in UT56:33 and UT1107:6
which means 'to dry up'. Thus he concludes that ¢&
means, 'to dry up'. He renders the verse: "My eyes
are dried up (from crying so much) by vexation."

In Akkadian a%asu is equivalent to §Sp in Hebrew
Contrast Dahood, Psalms I, in note #8, p.38

) 7% stands parallel to 2fe¥ J¥. This explains
my translation. It is also possible that 119 is related
to 39 , rendering Ps. 6:8, "I am upset from vexation,
I am sad from all my distress."”

Those not quoted are the following:

IIKings 19:16
Is. 273Y7
Dan. 9:18

IIKings 4:35 is literal.

Clearly these men are not blind nor do they have their
eyes closed. Instead they now understand what Elisha
understands.

It is possible that the root of this verb is 32 .
Literally, this expression would mean, 'the eye covers',
yielding the idiomatic meaning, 'to wetch over'.




40, cf. Jer. 22:14

41. See Dahood, Mitchell, Psalms I, note #4 Ps. 16 p. 88.
It points out that suffixes were often omitted with
parts of the body.

42. These are all the instances of »nk") ['¥

Gn. 45:12
Ex. 10:5
Num. 14:14
Dt. 3:2)
4:3
4:9
7:19
10:21
11:7
2 S )
28:32
29:2
Josh. 24:7
ISam. 24:11
IISam. 24:2
IKings 1:48
10:7
IIKings22:20
IS, 16:5
17:7
29:18
30:20
33:20
52:8
64:3
Jer. 20:4
34:3
42:2
Mich. 7:10
Zach. 9:8
Mal. 1:5
Job 10:18
13:1
19:27
21:20
28:10
29:11
42:5
Ps. 35:21
139:16
Prv, 20:12
23:33
25:7
Eccl.. 5:10
IIChr. 9:6




43,

44.

45.

46.

417.

48.
49.
50.

51.
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There is one literal usage of this expression, IIKings
22:20.

cf. Moabite Inscription of King Mesha, line 4, hr'ny
bkl sn'y, "He (the god, Chemosh) let me gloat over all
my enemies."

cf. also Pss. 112:8, 118:7

See also, Ps. 18:28.

Some emend p5) to Pl . Others emend it to
HOND 'to wink or to flash the eyes'.

Tur-Sinai makes association with arabic cognate of g 49
which means, 'to become weak, to dwindle away'.

See Gruber, Non-verbal Communication, p. 299.

cf. Is. 5:15
II Kings 4:34.
Dahcod, Mitchell, Psalms I, suggests dividing consonants

to read »3) Stk of verse 5, rendering the translation,
'my legs tottered'.
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CHAPTER III

BODY IDIOMS WITH THE WORD ' 0@ *

The most common biblical usage of verbal expressions
containing the word, 7)) , denotes 'speaking'. A plethora
of verbs is coupled with 72 to convey this meaning. Many
of these expressions are to be considered literal in meaning.l
T will deal in detail only with the idiomatic expressions.

The material is arranged alphabetically according to

the verb accompanying ' NI i

20 43¢

There are only two instances of »{ )38. (in
the J“ﬁ@} )in the Bible. Literally, this expression
means 'to increase or expand the mouth'. But in both
occurrences, this phrase is used idiomatically, yielding
the meaning 'to speak arrogantly, to brag'.

One instance is Ob. 12.

e d1 195 PIe ke £ B2k

7e he-dul p3t A2 V0
| 222 PR

-
i

You should not gaze on your brother that day,
on his day of calamity! You should not gloat
over the people of Judah on that day of ruin!
You should not speak arrogantly on a day of
anguish!
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The second occurrence of this expression is found in
Ezekiel 35:13.

bi 2PNIDTI P92 j?j l()'iff-”_’
pwe Ik P23

And you spoke arrogantly against Me and multiplied?
your words against Me: "I have heard it."

12%. 3¢

The expression 93 D) is found frequently throughout

In all cases, it is used literally,3
'the mouth speaks'.4

the Bible. meaning

There is, however, an idiom consisting of these two

words. It is the idiom ) ,\* »H23 )0. This phrase

literally means 'mouth speaks with mouth'. Figuratively,

it means 'to speak directly with someone'.

There are two occurrences of this expression. One

is Jeremiah 32:4

pryeod aw Uyt W 30 Al 1510301
/9~ 12 B?%j‘éf@/ 3:2’/1.?,).’ J9)3-9

> k2 yd-ol 1T 1o P

And Zedekiah king of Judah shall not escape

from the Chaldzans; he shall be delivered into

the hands of the king of Babylon, and he shall
speak directly and see him in person.
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The other instance is found also in Jeremiah, Jer. 34:3

L1 i i eanp kg 2t s> 1 >34
LR g2l Ry ‘1‘?\1 YU Nk n 122 W g4 ik

And you will not escape from him; you will be

captured and handed over to him. And you will

see the king of Babylon in person and speak to
him directly,,and you will be brought to Babylon.

20 Fﬂﬂ

There is only one occurrence of the expression in the

Bible. Literally it means 'to refrain the mouth'. Figuratively,
it is used in our biblical verse to mean 'to stop talking'.
The sole appearance of this phrase is Job 7:11
DD 252 >33k 9 Jepk i) ylfe

'€I) w2 dp'ed

Therefore I will not stop talklng: I will.

speak even breathlessly; I will complain with
a bitter throat.

>0 /LJ/]/

ledr »2 is used literally throughout the Bible
to mean 'the mouth is filled.> There is, however, a
figurative usage, which appears in the form “)Qé D kJﬁ’
Literally this translates 'to fill mouth to mouth'. Idiom-
atically it means 'to fill from one end to the other'.
There are two instances of this usage. One is II Kings

10:21.
ko) A b 33l k| alye b2 kivr )l

298 D2 W R (4] wed e gkl fz-d ek Tk
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Jehu sent word throughout Israel, and all the
worshippers of Baal came, not a single one
remained behind. They came into the temple
of Baal, and the temple of Baal was filled
from one end to the other.

The second occurrence appears in II Kings 21:16.
- gk 37 Jky 22D Y 99¢ e 70l

D) 29 I Dk ch/v

Moreover Manasseh shed innocent blood very

much, till he had filled Jerusalem from one
end to the other...

D0 N

The locution, Y& )4 , is used quite frequently

throughout the Bible. The literal meaning of this phrase
is 'to rebel the mouth'. Figuratively it means 'to disobey'.

In all instances the idiomatic usage is intended.

Num. 20:24 5
‘3'11&*)& .?j 2. D ['aa- ‘;/ 4;7)& o/e:
PAIN- 22k ALY )] ) ) Wea
~>‘J¢j4/ "/L’J l‘) _})&
Let Aaron be gathered to his kin: he is not
to enter the land that I have given to the
Israelite people, because you disobeyed me
about the waters of Meribah.
Num. 27:14

3373 D Saawe '@ PN ) ek 2
AZWw PP wJ P2 ghiE T g
L 7 L




Dt. 1:26

Joshua 1:18

I Sam. 12:14, 15
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For, you disobeyed me in the wilderness of Zin,
when the community was contentious, to uphold

My sanctity in their sight by means of the water.
Those are the Waters of Meribath-kadesh, in the
wilderness of Zin.

P w)/c D! ak bapi _D)’T.) phek la)!

Yet you refused to go up, and dlsobeyed the
Lord your God.

Y23k dut!- Q! 720k vk el o
: ﬁ,v }*\;h Iw YOk ;Jlg.h *>eé )5l

Any man who dlsobeys you and does not follow
every order you give him shall be put tc death.
Only be strong and resolute!

PRIV [Nl PPIXY | m‘)‘~J1.fc [n:,n Pl

Pk Pe PY'D DD 3ak awp W Hip?

M!Sk pj-,; )y ed J,m pol
9-2le PH W P! Jr,ﬁ? .,ff,_u.c)\ - k! PJ)J/:
Pkl 73 S0 3 Y A

If you will rever the Lord, worship Him and
hearken to him, and will not disobey the Lord,
if both ou and the king who reigns over you
will follow the Lord your God, (that's good)

But if you do not hearken to the Lord and you do
disobey the Lord, the hand of the Lord will
strike you as is did your fathers.



I Kings 13221‘22 \ﬂ"ilwm {IL 2- 7{:& r'-' )jlf‘: ‘) {ra"i_‘:”f I."r{_ ‘]
- . 7 = - 5 W -

I Kings 13:2¢

P

lg! D> D a o'/?,' D! Sk 3> Ywkd i

Ezﬁlfurﬁd% N> rgglj(é n;9(u?_n& _ﬁjﬂ@ ;J

| | a
Yok 333 504 plowd £ DEN pph bohp
ey Lk e ded Wi epd dokn-dk
. ] ' o “}(L)‘}.,i ]
ek ep- u

He cried out to the man of God who had come from
Judah: Thus said the Lord: Because you have
disobeyed the Lord and have not observed what

the Lord your God commanded you, but have gone
back and eaten bread and drunk water in the place
of which He said to you, 'Do not eat bread

or drink water', your corpse shall not come to
the grave of your fathers.

.}ﬁ ?;14 bl F}ﬁ?f/4-ur§9 wfé L:GJE)WTf?

Yk 3D NN I @k Dy Ve k>

J9- I3 Lk 5D )32 Ivpai) I»at'l

And when the prophet who had brought him back
from the road heard it, he said, "That is the
man of God who disobeyed the Lord: the Lord
gave him over to the lion which mauled him and
killed him in accordance with the word which
the Lord had spoken to him.

(8

Panda | ) ddwe A Y2 D kD Nk

v

22 )2 D2 Wy WIS ks b

The Lord is righteous; though I have disobeyed

Him; Hear I pray you, all ye peoples, and behold !
my pain: My young women and my young men are |
gone into captivity.
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By WPJJ

There is only one instance of this idiomatic expression.
It is found in Prv. 13:3, The literal meaning is 'to guard
the mouth'. The figurative meaning is 'to speak cautiously’.

[~ 1998 D3 [ey we (9 23}

He who speaks cautlously, keeps his life; But
for him who blabs (lit: opens wide his 1lips),
he shall be ruined.

Bl A‘E )LQ%

Literally, the expression i éf k(]means 'to lift onto

the mouth'. 1In the Biblical context, it means 'to speak
uncautiously, to blab'. There is only one occurrence of

this locution, Ps, 50:16,17

IR k ‘g}_\_l‘p,r.gl 3303 ?} Y m'él e wwl!

DDA 2 pea] et HEIL Ik l;} Jv

But unto the wicked God said: What are y

doing declaring my statutes, and you are blabbing
about my covenant? Seeing you hate instruction,
and you cast My words away. (lit: behind you).

R R P DQ}ﬂJ

This expression is found in Lamentations 3:29. Literally

it means 'to put the mouth in the dust'. Figuratively, as

it is used in our context, it means, 'to humble oneself'.®

Grhb. D_)/y /)?' e" rSH( "ﬁ jQ‘YPZ
yame et




8l

Let him humble himself, if so there be my hope.
Let him give his cheek to him that smites him,
let him be filled with reproach.

DY I

This expression occurs frequently in the Bible. Its

literal meaning is 'to pass the mouth'. There is only
one instance when this expression seems to be used literally --

Ps. 17:3, but the exact meaning of this passage is unclear.

k3wp-d2 3928 >0 23p2 @ 02
9531002 D

You have tried my heart, You have visited it

in the night; You have tested me, and You find not
that I had a thought which should not pass my
mouth.

It is possible that this expression is idiomatic, yielding

the meaning, 'to utter'.

All other occurrences of N2 He¥ are figurative
in meaning, consistently expressing the same idea. The

idiomatic connotation is 'to disobey'.

Num. 14:41
AP PN L% pRE DB Uw Ik

IS kbl

But Moses said, "Why do you disobéy the Lord?"
This will not succeed.
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Num, 22:18

/3 J/ﬁ -l 53 327 Jk Wl 7J;>}w
DID AN Y W,le-vJ Sl kf 8"751 50_3 In2 I.:J/«/

3').‘3(.‘ / ke )Jé) Nleyd ka

Balaam replied to Balak's officials, "Though
Balak were to give me his house full of silver
and gold, I could not disobey the Lord, my God
by doing anything big or small.

Num. 24:13 (same as above)

I Sam. 15:24
DDk ad2r 2 Aktp Yeing-dk Vike vk

Fc’f 2 mcu Py e 3¢)! D T’a% J\l:f

And Saul sald unto Samuel: I have sinned; for
I have disobeyed the Lord and your words;
because I feared the people, and hearkened

to their voice.

Prv. 8:29
,'a_b ‘«} _?-_f_r !"5 :,0'. F{].{/ f;)h rg'l-é /A‘I-JE?
j‘,{; 3 Ol .'"? ”‘?
When He gave to the sea His decree that the
waters should not disobey Him, when He appointed
i the foundations of the earth.
»0 B0

The expression )< J¢2 occurs three times in the
Bible. In one instance it is used literally, 'to open

wide the mouth'.
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Is. 5:14
d¢a) e 32pI /oé
hils )aé 29 W@

Therefore Shaol has enlarged its appetlte and opened
its mouth without measure.

In the two other occurrences, the idiomatic meaning,

'to long for', 'to desire greatly' is intended.

Ps. 119:131
)92(&/ Dy Q~ 2

hh,*gfv

I had this great desire and I panZed for I
longed for thy commandments.

Job 29:23

o[y 2 21 > ]

And they waited for me as for the rain and they
longed for the latter rain.

Yo 59

Literally, the expression )0 hSE) means 'to open

the mouth'. In many instances the literal sense is intended.”

By TlSé) is however used frequently to mean 'to speak'.
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Jud. 11:35,36
WL 3=l D) ke (12D

Jj&ffWJ18 20D D! J222 o) N2 Mk

ok | 3k O E!CJ 5y ZIRTP R .9;»39'

e St gk 1 T ah")é 20 e 2339

?; Y DRy oD 7 NE L Ik Zo/v
wy ')

On seeing her, he rent his clothes and sald
"Alas, daughter! You have brought me low;

you have become my troubler! For I have spoken
to the Lord and I cannot retract." "Father,"
she said, "you have spoken® to the Lord; do to
me as you have said, seeing that the Lord has
vindicated you against your enemies, the
Ammonites.

Job 35:16

yeo! /J/v J]"f?:'j?e P 53 o Je? e/l

But Job speaks in vain, he multlplles words
without knowledge.

Lam 2:16, Lam. 3:46
12k-l2 py9 Y 159

All your enemies speak against you..

D2 DNI

tike 29 3% DJ NDDIJ  literally means 'to open
the mouth'. In four .nstances out of seventeen, this expression
is used literally.9 The other thirteen occurrences yield

the idiomatic meaning, 'to speak'.lo
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Ez. 24:27
Pl hﬁl 12 (-}anm 72 22! L £l'2
DL -2 (43U N P 421 3
On that day you shall speak to the fualtlve,
and you shall speak and no longer be dumb.
So you shall be a portent for them, and they
shall know that I am the Lord.
Ps. 38:14
19 -ND! 1) Pk 21 Hwek @ v e
But I am as a deaf man, I hear not, and I am
as a dumb man that does not speak.

Prv. 31:8,9

C%nlp ‘_5?‘«)3 'z-JL pALJ f"a-m)o?

J'2k! YL \15 ¢ 9012
Speak for the dumb, in the cause of all such
as are appointed to destruction. Speak a
righteous judgment and plead the cause of the
poor and needy.

PIO) %aﬁ

In all three occurrences in the Bible, the idiomatic

meaning of )0 '39}) is intended. Literally, this expression
means 'to close the mouth'. Figuratively, it means 'to shut

up! to silence’.

Is. 52:15
FY9 P }98/?_' |97 #'2D PlC D! /;)

1R A (e ekl ke o) “ﬁ)o;fcé WL 2
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So shall he startle many nations, kings shall
be shut up because of him, for they shall see
what has not been told them, shall behold
what they never have heard.

Ps. 107:42

N'9 -399/1 1% 1 Ipper P! 1k

The upright see it, and are glad- and all
iniquity shuts her up.

Job 5:16
22 %P )Jé'él > 34 M/

So the poor have hope, and 1n1qu1ty silences
her.

A Ny

This expression is used four times in the Bible. Only

once is it used literally, 'to open wide the mouth'.

Ps. 81:11
£ ‘19/" j‘)im ?JHVJ 7‘)M > D)k |
eIkl - 20 ‘
I am the Lord your God who brought ou up
out of the Land of Egypt: Open your mouth
wide, and I will fill it.
In the other three occurrences, g °); (2h) appears
in the 5“{9) ) is used figuratively meaning 'to

act triumphant'.
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I Sam 2:1

Jp o dE e 1 swkol 2y Waoal

R Ll 9 em A

And HannaH prayed and said: My heart exults in
the Lord, my horn is exalted in the Lord; I

act triumphant over my enemies because I rejoice
in your salvation.

Is. 57:4

15~k 8 1#p1p Wi 1Qyan w-ly

Pe Wi 1€2~31 k- €113 |ied
Against whom do you sport yourselves, against whom
do you act triumphant, and draw out the tongue.
Are you not children of transgression a seed of
falsehood.

Ps. 35:21

I-Uh{ ‘L{‘l-‘?— n{:.? M;D ’M{é AP 'J'Z ]3'/)‘)_{/

Yea, they act triumphant against me; they say
Aha aha, our eye has seen it.

D0 él‘.e ‘

The expression )¢ ka appears twice in the Bible.

Literally, it means 'to ask the mouth'. But in both cases,

the figurative meaning, 'to ask permission' is intended.




Gen 24:54-58
11 ek v tkal k> Jnei - Wk

2Dk ch’! _)3}‘3 JMQ ’)/v/() )')?2 /4/»71‘}

AD Wl RY e pan )Pk 1D 20D WL
_)’néf M D)‘h mr Pk - 7DLJ‘M pgjé w“
V- Mk e ¢ 3 ?T.Jé k3 Jawk'] _53“ apl/c}

MR Ukt o4 p ] 3;);7J o

e ~wkinl

Then he and the men with him ate a d drank,
and they spent the night. When they arose next
morning, he said, "Give me leave to go to my
master." But her brother and her mother said,

"Let the maiden remain with us some ten days,

then you may go. He said to them, "Do not delay
me, now that the Lord has made my errand successful.
Give me leave that I may go to my master. And

they said, "Let us call the girl and ask her
permission. They called Rebekah and said to her,
"Will you go with this man? And she said, "I
will."

Is. 30:2
JMJ -JJ {’) ‘o f""):v’,v Jﬂ‘wl F'JIDD

p 234 182 niopd! 3D WP
Who set out to go “down 16 Egypt without asking
my permission, to seek refuge with Pharaoh,
to seek shelter under the protection of Egypt.

R

This expression occurs once in the Bible. Literally,
it means, 'to put the mouth against'. However, it is used
idiomatically to mean 'to speak against, to speak malice

of".
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Ps. 73:9

‘57 nq) Y _)R“ Y9 PrA2 11
They have spok n maliciously against the

heavens, and their tongue walks through
the earth.

59 DIk

The one instance of this expression implies the figurative

meaning 'to speak'.ll Literally it means 'to send the mouth'

Ps. 50:19
Yo 3w8p p;ei/ )2 Jan.lf 19

You have spoken with’ evil and your tongue
frames deceit.

of the four occurrences of 2¢ 4% only one is

used literally 'to watch the mouth'.

I Sam. 1:12

P! 48 Mandd wern o 5
):?ﬁ'é W .(—”

And it came to pass as she prayed long béfore
the Lord, that Eli watched her mouth.

The other three instances are used figuratively meaning

'to watch what one says'.

LB
b
———
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Prv, 21:23

123 A e bl 19 we
Whoever watches what he says, saves his neck
from trouble.

Ps. 39:2

_)NJ‘) Ir/énﬂ D73 wﬂa DRLL:
3CJ5 o7 O i Plony 'aJ wmefe

T said I will take heed to my ways, that I
sin not with my tongue; I will watch what I say,
while the wicked is before me.

Ps. 141:3
94 M Hp! N
RS F-T 13-l .>79_3

Help me, O Lord, watch what I say, keep watch
at the doorl2 of my lips.
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NOTES TO CHAPTER IIl

The following verbal expressions are literal. Any
other verbal expressions with 23 not listed in
this note, are dealt with in detail in the main text.

In most of the following instances, ?J is the subject
of the verb. 1In the idiomatic expressions that I will
deal with, it turns out that D2 is the object of
the verb.

1:; o7 P-Jk Prv. 16:26

2. da Pk Job  15:5

3. w2 Becl. 5:1

4. w+l? Prv. 19:28

5. 34> Ps. 63:6, Prv. 27:2
6. 2 L0n Eccl. 5:5

Te 22 20D Prv. 10:6
8. W lw Prv. 16:10
9, 212 Prv. 15:2,28
10. 2 30} Ps. 51:17
11. 2o 444 Is. 6:7, Jer. 1:9
12, 29 20) Prv. 10:31
13. 9 pd Gen. 41:40 (See Sperling, S. David, "The
/ Journal of the Ancient Near
Eastern Society of Columbia
University" Vol. 10; 1978);
IKingsl19:18, Job 31:27, Song of S. 1:2
14, »2 »>r¢ Ps, 63:12
15. 3@ o Ps. p i P 0
16. »d »2}¥ IISam.l:16
17. > Is. 34:16
18. 22 ) Prv. 18:6, Ps. 66:17
19. »o Prv. 15:14
20. W A0 Job 9:20, Job 15:6
21, » e Prv. 26:15, Prv. 19:24
22. M2 i>¢ Prv. 16:23
23. »I ke Prv. 8:13

PO'y23 FhDNEd literally means 'to increase, to
multiply your words. Kittel (Biblia Hebraica) suggests
an emendation. Rather than f’b 3h7? , he emends it

to FPhantd which means 'to speak arrogantly’'.
PJ'QEJ 43¢ and fOyoy Pnynhin are paralleled
in the text. /

However, without this emendation, the context would
nevertheless indicate the meaning 'to speak arrogantly'
(cf. Zeoh 2:8, Jer. 48:26).




5.

10.
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The literal occurrences of ) 703 are as follows:

Gen. 45:12

IKings8:24
Jer. 9:11
Ps. 49:4
Ps. 66:14

Ps. 144:8,11
Ps. 145:21

D¢ is the subject of the verb

The following are literal usages:

Ps. 71:8
Job 23:4
Ps. 126:2
Ps. 10:7
Prv.20:17

See Sperling, S. David, "Studies in Late Hebrew Lexicography
in Light of Akkadian" (Columbia Dissertation) 1973, p.1l05.

The literal uses of >3 >%) are as follows:

Gen. 4:11

Num. 16:30
Dt. 136
Is. 10:14
Ez, 2:8
Ps. 22:14

The Jewish Publication Society (1978) translates this
expression, 'uttered a vow'. Although this translation
fits very well into the context, I do not feel that it
is proper to translate it thus, since it is not used

in that sense in any other context in the Bible.

The literal occurrences are as follows:

Num. 16:32, 26:10
Josh. 10:22

Ez. 3:2

Ez. 21:27

Since there are so many examples of "2 'Nd used
figurat.vely, I will only quote three in full. Following
is a list of the remainder.

Num. 22:28
Is. 53:7 t
Ez. 3:27



11.

12.
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Ez. 33:22
Ps. 39:10
Prv.24:7
Prv.31:26
Job 3:1
Job 33:2
Dan.l10:16

See Sperling, S. David, "Journal of Near Easter Society
No. II", 1969, p. 104, note #19.

See Dahood, Mitchell, Psalms III 101-150, 1968, note %3,
p. 310.
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